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I.E.S. "PEDRO SOTO DE ROJAS". DPTO. DE GRIEGO: EVAN

Iesus orat et docet orare

11

1 Et factum est cum esset in loco quodam orans,
ut cessavit, dixit unus ex discipulis eius ad eum:
" Domine, doce nos orare, sicut et loannes
docuit discipulos suos ".

2 Et ait illis: " Cum oratis, dicite:

Pater, sanctificetur nomen tuum,

adveniat regnum tuum;

3 panem nostrum cotidianum da nobis cotidie,

4 et dimitte nobis peccata nostra,

si quidem et ipsi dimittimus omni debenti nobis,
et ne nos inducas in tentationem ".

5 Et ait ad illos: " Quis vestrum habebit amicum
et ibit ad illum media nocte et dicet illi: "Amice,
commoda mihi tres panes,

6 quoniam amicus meus venit de via ad me, et
non habeo, quod ponam ante illum";

7 et ille de intus respondens dicat: "Noli mihi
molestus esse; iam ostium clausum est, et pueri
meil mecum sunt in cubili; non possum surgere
et dare tibi".

8 Dico vobis: Et si non dabit illi surgens, eo
quod amicus eius sit, propter improbitatem
tamen eius surget et dabit illi, quotquot habet
necessarios.

9 Et ego vobis dico: Petite, et dabitur vobis;
quaerite, et invenietis; pulsate, et aperietur
vobis.

10 Omnis enim qui petit, accipit; et, qui quaerit,
invenit; et pulsanti aperietur.

11 Quem autem ex vobis patrem filius petierit
piscem, numquid pro pisce serpentem dabit illi?
12 Aut si petierit ovum, numquid porriget illi
scorpionem?

13 Si ergo vos, cum sitis mali, nostis dona bona
dare filiis vestris, quanto magis Pater de caelo
dabit Spiritum Sanctum petentibus se ".
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I.E.S. "PEDRO SOTO DE ROJAS". DPTO. DE GRIEGO: EVAN

Daemoniacus mutus sanatur: adversariorum
calumnia

14 Et erat eiciens daemonium, et illud erat
mutum; et factum est, cum daemonium exisset,
locutus est mutus. Et admiratae sunt turbae;

15 quidam autem ex eis dixerunt: " In Beelzebul
principe daemoniorum eicit daemonia ".

16 Et alii tentantes signum de caelo quaerebant
ab eo.

17 Ipse autem sciens cogitationes eorum dixit
eis: " Omne regnum in seipsum divisum
desolatur, et domus supra domum cadit.

18 Si autem et Satanas in seipsum divisus est,
quomodo stabit regnum ipsius? Quia dicitis in
Beelzebul eicere me daemonia.

19 Si autem ego in Beelzebul eicio daemonia,
filii vestri in quo eiciunt? Ideo ipsi iudices vestri
erunt.

20 Porro si in digito Dei eicio daemonia,
profecto pervenit in vos regnum Dei.

21 Cum fortis armatus custodit atrium suum, in
pace sunt ea, quae possidet;

22 si autem fortior illo superveniens vicerit eum,
universa arma eius auferet, in quibus confidebat,
et spolia eius distribuet.

23 Qui non est mecum, adversum me est; et, qui
non colligit mecum, dispergit.

Hominis novissima peiora prioribus

24 Cum immundus spiritus exierit de homine,
perambulat per loca inaquosa quaerens requiem,;
et non inveniens dicit: "Revertar in domum
meam unde exivi". 25 Et cum venerit, invenit
scopis mundatam et exornatam.

26 Et tunc vadit et assumit septem alios spiritus
nequiores se, et ingressi habitant ibi; et sunt
novissima hominis illius peiora prioribus ".

Mater lesu beata praedicatur

27 Factum est autem, cum haec diceret,
extollens vocem quaedam mulier de turba dixit
illi: " Beatus venter, qui te portavit, et ubera,
quae suxisti! ".

28 At ille dixit: " Quinimmo beati, qui audiunt
verbum Dei et custodiunt! ".
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I.E.S. "PEDRO SOTO DE ROJAS". DPTO. DE GRIEGO: EVAN

Signum Ionae prophetae

29 Turbis autem concurrentibus, coepit dicere: "
Generatio haec generatio nequam est; signum
quaerit, et signum non dabitur illi, nisi signum
Ionae.

30 Nam sicut Ionas fuit signum Ninevitis, ita erit
et Filius hominis generationi isti.

31 Regina austri surget in iudicio cum viris
generationis huius et condemnabit illos, quia
venit a finibus terrae audire sapientiam
Salomonis, et ecce plus Salomone hic.

32 Viri Ninevitae surgent in iudicio cum
generatione hac et condemnabunt illam, quia
paenitentiam egerunt ad praedicationem Ionae,
et ecce plus Iona hic.

Lucerna corporis, oculus

33 Nemo lucernam accendit et in abscondito
ponit neque sub modio sed supra candelabrum,
ut, qui ingrediuntur, lumen videant.

34 Lucerna corporis est oculus tuus. Si oculus
tuus fuerit simplex, totum corpus tuum lucidum
erit; si autem nequam fuerit, etiam corpus tuum
tenebrosum erit.

35 Vide ergo, ne lumen, quod in te est, tenebrae
sint.

36 Si ergo corpus tuum totum lucidum fuerit
non habens aliquam partem tenebrarum, erit
lucidum totum, sicut quando lucerna in fulgore
suo illuminat te ".

Pharisaei et scribae obiurgantur

37 Et cum loqueretur, rogavit illum quidam
pharisaeus, ut pranderet apud se; et ingressus
recubuit.

38 Pharisaeus autem videns miratus est quod
non baptizatus esset ante prandium.

39 Et ait Dominus ad illum: " Nunc vos
pharisaei, quod de foris est calicis et catini,
mundatis; quod autem intus est vestrum, plenum
est rapina et iniquitate.

40 Stulti! Nonne, qui fecit, quod de foris est,
etiam 1d, quod de intus est, fecit?

41 Verumtamen, quae insunt, date
eleemosynam; et ecce omnia munda sunt vobis.
42 Sed vae vobis pharisaeis, quia decimatis
mentam et rutam et omne holus et praeteritis
iudicium et caritatem Dei! Haec autem oportuit
facere et illa non omittere.
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didvEovoty, 11.50 iva £x{ntndf 10 aipa TOVIOV
TOV TPOENTOV TO EKKEYVUEVOV GTO KOTABOATC
KOOHOV amo TR yevedg tovtng, 11.51
aipatog  APelh  £€o¢  alpatog  Zayoplov  Tod
ATOLOHEVOL HETAEL TOU Ouolaotnplov Kal Tod
olkov val, AEY® VUlv, €K{NTNONCETOL GO TTC
yevedc tavtng. 11.52 ovol VUIV TOIG VOULKOTC, OTL
npate TNV KAEWBo TS YVOOE®S  OUTOlL  OUK
EIONADUTE KO TOVG EIGEPYOUEVOVS EKOAVOATE.

amo

11.53 Kakeifev £EeABOVTOg avtod mMp&avio ol
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I.E.S. "PEDRO SOTO DE ROJAS". DPTO. DE GRIEGO: EVAN

43 Vae vobis pharisaeis, quia diligitis primam
cathedram in synagogis et salutationes in foro!
44 Vae vobis, quia estis ut monumenta, quae
non parent, et homines ambulantes supra
nesciunt! ".

45 Respondens autem quidam ex legis peritis ait
illi: " Magister, haec dicens etiam nobis
contumeliam facis ".

46 At ille ait: " Et vobis legis peritis: Vae, quia
oneratis homines oneribus, quae portari non
possunt, et ipsi uno digito vestro non tangitis
sarcinas!

47 Vae vobis, quia aedificatis monumenta
prophetarum, patres autem vestri occiderunt
illos!

48 Profecto testificamini et consentitis operibus
patrum vestrorum, quoniam ipsi quidem eos
occiderunt, vos autem aedificatis.

49 Propterea et sapientia Dei dixit: Mittam ad
illos prophetas et apostolos, et ex illis occident
et persequentur,

50 ut requiratur sanguis omnium prophetarum,
qui effusus est a constitutione mundi, a
generatione ista,

51 a sanguine Abel usque ad sanguinem
Zachariae, qui periit inter altare et aedem. Ita
dico vobis: Requiretur ab hac generatione.

52 Vae vobis legis peritis, quia tulistis clavem
scientiae! Ipsi non introistis et eos, qui
introibant, prohibuistis ".

53 Cum autem inde exisset, coeperunt scribae et
pharisaei graviter insistere et eum allicere in
sermone de multis

54 insidiantes ei, ut caperent aliquid ex ore eius.

Pharisaeorum fermentum

12

1 Interea multis turbis cir cumstantibus, ita ut se
invi cem conculcarent, coepit dicere ad
discipulos suos primum: " Attendite a fermento
pharisaecorum, quod est hypocrisis.

2 Nihil autem opertum est, quod non reveletur,
neque absconditum, quod non sciatur.
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nvebpo  Pracenunoavit ovk  aeednoetot. 12.11
O0tav 3¢ €I0QPEPMOLY VHAG ML TAG GUVAY®OYAS KOl
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I.E.S. "PEDRO SOTO DE ROJAS". DPTO. DE GRIEGO: EVAN

3 Quoniam, quae in tenebris dixistis, in lumine
audientur; et, quod in aurem locuti estis in
cubiculis, praedicabitur in tectis.

4 Dico autem vobis amicis meis: Ne terreamini
ab his, qui occidunt corpus et post haec non
habent amplius, quod faciant.

5 Ostendam autem vobis quem timeatis: Timete
eum, qui postquam occiderit, habet potestatem
mittere in gehennam. Ita dico vobis: Hunc
timete.

6 Nonne quinque passeres veneunt dipundio? Et
unus ex illis non est in oblivione coram Deo.

7 Sed et capilli capitis vestri omnes numerati
sunt. Nolite timere; multis passeribus pluris
estis.

8 Dico autem vobis: Omnis, quicumque
confessus fuerit in me coram hominibus, et
Filius hominis confitebitur in illo coram angelis
Dei;

9 qui autem negaverit me coram hominibus,
denegabitur coram angelis Dei.

10 Et omnis, qui dicet verbum in Filium
hominis, remittetur illi; ei autem, qui in Spiritum
Sanctum blasphemaverit, non remittetur.

11 Cum autem inducent vos in synagogas et ad
magistratus et potestates, nolite solliciti esse
qualiter aut quid respondeatis aut quid dicatis:
12 Spiritus enim Sanctus docebit vos in ipsa
hora, quae oporteat dicere ".

Cavendum ab avaritia: parabola

13 Ait autem quidam ei de turba: " Magister, dic
fratri meo, ut dividat mecum hereditatem ".

14 At ille dixit ei: " Homo, quis me constituit
tudicem aut divisorem super vos? ".

15 Dixitque ad illos: " Videte et cavete ab omni
avaritia, quia si cui res abundant, vita eius non
est ex his, quae possidet ".

16 Dixit autem similitudinem ad illos dicens: "
Hominis cuiusdam divitis uberes fructus ager
attulit.

17 Et cogitabat intra se dicens: "Quid faciam,
quod non habeo, quo congregem fructus meos?".
18 Et dixit: "Hoc faciam: destruam horrea mea
et maiora aedificabo et illuc congregabo omne
triticum et bona mea;

GELIO DE LUCAS. GRIEGO - LATIN 11-15 5



TOV oiltov kal Ta ayadd pov, 12.19 kol €pd T
Yoy pov, Wuyn, €xelg morlia ayodo KELUEVH ELG
£TN MOAAG" GVATOVOV, QAYE, Tie, svEpaivov. 12.20
glmev 8¢ avt@® O 0g0¢, Appov, TOUTY T VUKTL
TNV YUuynv o0V Gnottodoly amo c6od a  Of
nrolpaocag, Tivt €otat; 12.21 ovtwg 0 Onoavpilomv
EOVT® Kol pn €ig 6e0v TAOVT®V.

12.22 Einev 8¢ mpog t0U¢ padntdg, Ata

TO0TO0 AEYy® UVMIv, W1 HePIuvate TR Wuyp Tl
eaynte, unde T® ocmpatt T €vdvonobes. 12.23 M
yYap yuyn mTAEIOV €0TLV TRG TPOPRS KOl TO GMLA
700 €vdvuatog. 12.24 KATOVONOOTE TOVUS KOPUKOGC
0Tl 0V oTElpovoLY OVdE Bepllovoty, ol OUK E£6TLV
TOUETOV OVSE AmOONKM, Kol O 080G TPEPEL QUTOVG:
TOOW HAALOV  VUETC OLOQEPETE TAOV TETELVAV.
12.25 1ic 8¢ €€ VU®V HEPUVAV dUvoTtal €mL TNV
NAlkiov ovtod mpoobeival miyvv; 12.26 &l ovv
ovde &raylotov duUvaods, T1 mepl TOV AOLMADV
pepwuvate; 12.27 katovonoate Ta  KPilve TG
aVEGver oV KoTmig ovde vnlel Aéyw O VUiV,
ovde XZolopv €v  maon th  d0En  avtod
TeplEPAreETO @G €V TOUT®V. 12.28 €1 8¢ €v Aypy
TOV  y0pTOV OVIO ONUEPOV KOl OUPLOV  EIG
KMBavov  BarAiopevov O 0e0g OUTMOG  GUOLALEL,
TOOW WAAAOV UVHAG, OAlyomioTtol. 12.29 kal VUETS
pun (ntelte 11 oaynte kol Tl minte, kol un
petempileods:
12.30 tobta yap mavio ta €0viy TOD KOGHOV
gmi{ntotoly: VU@V 8¢ O mutnp oldev OTL yprlete
ToUTteV. 12.31 wANV (nteite Vv Poctielav avtod,
Kol tadta mpootednoetol VUiv. 12.32 Mn @ofod,
TO WUIKPOV  TOLUVIOV, OTL €UOKNOEV O TOTNP
VLDV doTval VUIv v Bactietav. 12.33 Moincate
T0  UmAPYOVTIO VU@V Kol  d0TE  EAenUOcUVNV*
TOOATE E0VTOTG  BaAAAVTIIL UT)  TOAQLOUHEVA,
ONoOVPOV  AVEKAEITTOV €V TOIG 0UPAVOig, Omov
KAEMTNG OUK £YyYyilel oUde ong dtapdeiper 12.34
Omov Yyap €6Tv O ONoauvpog UVHdV, €Kl kol M
Kapdla VU@V £0Tal.

I.E.S. "PEDRO SOTO DE ROJAS". DPTO. DE GRIEGO: EVAN

19 et dicam animae meae: Anima, habes multa
bona posita in annos plurimos; requiesce,
comede, bibe, epulare".

20 Dixit autem illi Deus: "Stulte! Hac nocte
animam tuam repetunt a te; quae autem parasti,
cuius erunt?".

21 Sic est qui sibi thesaurizat et non fit in Deum
dives ".

Temporalium sollicitudo cavenda

22 Dixitque ad discipulos suos: " Ideo dico
vobis: nolite solliciti esse animae quid
manducetis, neque corpori quid vestiamini.

23 Anima enim plus est quam esca, et corpus
quam vestimentum.

24 Considerate corvos, quia non seminant neque
metunt, quibus non est cellarium neque
horreum, et Deus pascit illos; quanto magis vos
pluris estis volucribus.

25 Quis autem vestrum cogitando potest adicere
ad aetatem suam cubitum?

26 Si ergo neque, quod minimum est, potestis,
quid de ceteris solliciti estis?

27 Considerate lilia quomodo crescunt: non
laborant neque nent; dico autem vobis: Nec
Salomon in omni gloria sua vestiebatur sicut
unum ex istis.

28 Si autem fenum, quod hodie in agro est et
cras in clibanum mittitur, Deus sic vestit, quanto
magis vos, pusillae fidei.

29 Et vos nolite quaerere quid manducetis aut
quid bibatis et nolite solliciti esse.

30 Haec enim omnia gentes mundi quaerunt;
Pater autem vester scit quoniam his indigetis.
31 Verumtamen quaerite regnum eius; et haec
adicientur vobis.

32 Noli timere, pusillus grex, quia complacuit
Patri vestro dare vobis regnum.

33 Vendite, quae possidetis, et date
eleemosynam. Facite vobis sacculos, qui non
veterescunt, thesaurum non deficientem in
caelis, quo fur non appropiat, neque tinea
corrumpit;

34 ubi enim thesaurus vester est, ibi et cor
vestrum erit.
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Parabola servorum vigilantium

35 Sint lumbi vestri praecincti et lucernae
ardentes,

36 et vos similes hominibus exspectantibus
dominum suum, quando revertatur a nuptiis, ut,
cum venerit et pulsaverit, confestim aperiant ei.
37 Beati, servi illi, quos, cum venerit dominus,
invenerit vigilantes. Amen dico vobis, quod
praecinget se et faciet illos discumbere et
transiens ministrabit illis.

38 Et si venerit in secunda vigilia, et si in tertia
vigilia venerit, et ita invenerit, beati sunt illi.
39 Hoc autem scitote, quia, si sciret pater
familias, qua hora fur veniret, non sineret
perfodi domum suam.

40 Et vos estote parati, quia, qua hora non
putatis, Filius hominis venit ".

Parabola dispensatoris fidelis et servi infidelis
41 Ait autem Petrus: " Domine, ad nos dicis
hanc parabolam an et ad omnes? ".

42 Et dixit Dominus: " Quis putas est fidelis
dispensator et prudens, quem constituet dominus
super familiam suam, ut det illis in tempore
tritici mensuram?

43 Beatus ille servus, quem, cum venerit
dominus eius, invenerit ita facientem.

44 Vere dico vobis: Supra omnia, quae possidet,
constituet illum.

45 Quod si dixerit servus ille in corde suo:
"Moram facit dominus meus venire", et coeperit
percutere pueros et ancillas et edere et bibere et
inebriari,

46 veniet dominus servi illius in die, qua non
sperat, et hora, qua nescit, et dividet eum
partemque eius cum infidelibus ponet.

47 Ille autem servus, qui cognovit voluntatem
domini sui et non praeparavit vel non fecit
secundum voluntatem eius, vapulabit multis;

48 qui autem non cognovit et fecit digna plagis,
vapulabit paucis. Omni autem, cui multum
datum est, multum quaeretur ab eo; et cui
commendaverunt multum, plus petent ab eo.
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Variae sententiae

49 Ignem veni mittere in terram et quid volo? Si
iam accensus esset!

50 Baptisma autem habeo baptizari et quomodo
coartor, usque dum perficiatur!

51 Putatis quia pacem veni dare in terram? Non,
dico vobis, sed separationem.

52 Erunt enim ex hoc quinque in domo una
divisi: tres in duo, et duo in tres;

53 dividentur pater in filium et filius in patrem,
mater in filiam et filia in matrem, socrus in
nurum suam et nurus in socrum ".

Temporum signa

54 Dicebat autem et ad turbas: " Cum videritis
nubem orientem ab occasu, statim dicitis:
"Nimbus venit", et ita fit;

55 et cum austrum flantem, dicitis: "Aestus erit",
et fit.

56 Hypocritae, faciem terrae et caeli nostis
probare, hoc autem tempus quomodo nescitis
probare?

57 Quid autem et a vobis ipsis non iudicatis,
quod iustum est?

58 Cum autem vadis cum adversario tuo ad
principem, in via da operam liberari ab illo, ne
forte trahat te apud iudicem, et iudex tradat te
exactori, et exactor mittat te in carcerem.

59 Dico tibi: Non exies inde, donec etiam
novissimum minutum reddas ".

Agenda paenitentia: parabola ficulneae
infructuosae

13

1 Aderant autem quidam ipso in tempore
nuntiantes illi de Galilaeis, quorum sanguinem
Pilatus miscuit cum sacrificiis eorum.

2 Et respondens dixit illis: " Putatis quod hi
Galilaei prae omnibus Galilaeis peccatores
fuerunt, quia talia passi sunt?

3 Non, dico vobis, sed, nisi paenitentiam
egeritis, omnes similiter peribitis.

4 Vel illi decem et octo, supra quos cecidit turris
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in Siloam et occidit eos, putatis quia et ipsi
debitores fuerunt praeter omnes homines
habitantes in lerusalem?

5 Non, dico vobis, sed, si non paenitentiam
egeritis, omnes similiter peribitis ".

6 Dicebat autem hanc similitudinem: " Arborem
fici habebat quidam plantatam in vinea sua et
venit quaerens fructum in illa et non invenit.

7 Dixit autem ad cultorem vineae: "Ecce anni
tres sunt, ex quo venio quaerens fructum in
ficulnea hac et non invenio. Succide ergo illam.
Ut quid etiam terram evacuat?".

8 At ille respondens dicit illi: "Domine, dimitte
illam et hoc anno, usque dum fodiam circa illam
et mittam stercora,

9 et si quidem fecerit fructum in futurum; sin

nn

autem succides eam" ".

Mulier inclinata

10 Erat autem docens in una synagogarum
sabbatis.

11 Et ecce mulier, quae habebat spiritum
infirmitatis annis decem et octo et erat inclinata
nec omnino poterat sursum respicere.

12 Quam cum vidisset Iesus, vocavit et ait illi: "
Mulier, dimissa es ab infirmitate tua ",

13 et imposuit illi manus; et confestim erecta est
et glorificabat Deum.

14 Respondens autem archisynagogus,
indignans quia sabbato curasset Iesus, dicebat
turbae: " Sex dies sunt, in quibus oportet
operari; in his ergo venite et curamini et non in
die sabbati ".

15 Respondit autem ad illum Dominus et dixit: "
Hypocritae, unusquisque vestrum sabbato non
solvit bovem suum aut asinum a praesepio et
ducit adaquare?

16 Hanc autem filiam Abrahae, quam alligavit
Satanas ecce decem et octo annis, non oportuit
solvi a vinculo isto die sabbati? ".

17 Et cum haec diceret, erubescebant omnes
adversarii eius, et omnis populus gaudebat in
universis, quae gloriose fiebant ab eo.

Parabola sinapis et fermenti

18 Dicebat ergo: " Cui simile est regnum Dei, et
cui simile existimabo illud?

19 Simile est grano sinapis, quod acceptum
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homo misit in hortum suum, et crevit et factum
est in arborem, et volucres caeli requieverunt in
ramis eius ".

20 Et iterum dixit: " Cui simile aestimabo
regnum Dei?

21 Simile est fermento, quod acceptum mulier
abscondit in farinae sata tria, donec
fermentaretur totum ".

Electorum numerus

22 Et ibat per civitates et castella docens et iter
faciens in Hierosolymam.

23 Ait autem illi quidam: " Domine, pauci sunt,
qui salvantur? ". Ipse autem dixit ad illos:

24 " Contendite intrare per angustam portam,
quia multi, dico vobis, quaerent intrare et non
poterunt.

25 Cum autem surrexerit pater familias et
clauserit ostium, et incipietis foris stare et
pulsare ostium dicentes: "Domine, aperi nobis";
et respondens dicet vobis: "Nescio vos unde
sitis".

26 Tunc incipietis dicere: "Manducavimus
coram te et bibimus, et in plateis nostris
docuisti";

27 et dicet loquens vobis: "Nescio vos unde
sitis; discedite a me, omnes operarii iniquitatis".
28 Ibi erit fletus et stridor dentium, cum videritis
Abraham et Isaac et lacob et omnes prophetas in
regno Dei, vos autem expelli foras.

29 Et venient ab oriente et occidente et aquilone
et austro et accumbent in regno Dei.

30 Et ecce sunt novissimi, qui erunt primi, et
sunt primi, qui erunt novissimi ".

Hierosolymis se moriturum praenuntiat

31 In ipsa hora accesserunt quidam
pharisacorum dicentes illi: " Exi et vade hinc,
quia Herodes vult te occidere ".

32 Etait illis: " Ite, dicite vulpi illi: "Ecce eicio
daemonia et sanitates perficio hodie et cras et
tertia consummor.

33 Verumtamen oportet me hodie et cras et
sequenti ambulare, quia non capit prophetam
perire extra lerusalem".
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13.34 Tepovooinu Tepovoarnu, 1M GmoKTELVOLGQ
TOVG TPOPNTAG Kol MOoBorovoa  TOVG
AMECTAAUEVOVS  TPOC  OUTHYV, TOGAKIS TPEANCA
EMOVVAEAL TG TEKVO, OOV OV TPOTOV OpVIg TNV
E0VTAIC  VOOOLAY VN0 TAG TTEPVYNG, KOl  OVK
noeinoate. 13.35 180V a@ietol UVMIV O OlKOG
VUDV. AEY® [8€] VUlv, o un WONTé pe Emg [MEet
ote] elnnte, Evloynuévog O  €pyopevog €V
OVOLOTL KUPlOv.

14. Kol €yéveto €v 1@ €MOelv autov eig
olkOV TIVOg TAV apyoviov [tdv] Papioaiov
oapfat®  @ayslv  dptov kol  ovtol  noav
TOPOTNPOVHEVOL 0UTOV. 14.2 kol 180V GvOpwROC
I NV Vdpwmikog &umpochev  ovtod. 143 kal
arnokpbeic 0 Incolg eimev mPOC TOVS VORIKOUG
kol Paploatovg Aéywv, Efeotv 10 capfate
Pepameboot M ov; 14.4 ol 8¢ novyxacov. Kol
EMANBOUEVOC 1000TO 0VTOV Kol amElvoey. 14.5
Kol mpog avtovg eimev, Tivog tudv viog 1 Boig
€I QPEap TECETTAL, KAl OVK €VOEMG (VUOTACEL
autov &v Muépe Tod ocofPatov; 14.6 kal ovK
16y Vo0V GVTATOKPIOTval TPOg ToDTA.

14.7 "EXeyev 0€ mPOC TOVG KEKAMUEVOUG
ToPofOANY, EMEYOV  TAOG TAG TPOTOKALGLOG
g€ehéyovto, AEyov mpog ovtovg, 14.8 Otav
KANOAG VMO Tivog €lg YAHOUS, PN KOTAKAOTC €1C
TNV TPOTOKAGIAY, HNATOTE EVIINOTEPOS GOV T
KEKANUEVOG VT 0vTol, 14.9 kal €éM0wv O o€ Kal
aUTOV KoAEoag €pel 601, AOG TOUT® TOTOV, KOl
10Te GPEY METO QloYVVNG TOV €0Y0TOV TOTOV
KATEYELV.

1410 ar)’ Otav kAnOfg mopevdels avaTEGE &l
TOV £€6)0TOV TOMOV, 1va OTtav €0 O KEKANKOG
oc €pel col, Dike, mpooavapndl avotepov: TOTE
g€otal ool 80L&  EVOTIOV  TAVI®OV  TAOV
OUVOVOKEWWEVOV  ool. 1411 Ot 7dg O VYoV
E0VTOV  TOMELVOOMOETAL KOl O TORELVAV E0VTOV
vyminoetat. 14.12 'Edeyev 8¢ kol T@ KEKANKOTL
avtov, Otov molfjc dpiotov 1 S€imvov, PN PoOVel
TOUG QPLAOVG GOV UNOE TOVG GSEAPOVS GOV UNOE
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34 lerusalem, Ierusalem, quae occidis prophetas
et lapidas eos, qui missi sunt ad te, quotiens
volui congregare filios tuos, quemadmodum avis
nidum suum sub pinnis, et noluistis.

35 Ecce relinquitur vobis domus vestra. Dico
autem vobis: Non videbitis me, donec veniat
cum dicetis: "Benedictus, qui venit in nomine

qnn

Domini" ".

Sabbato hydropicum sanat

14

1 Et factum est, cum intraret in domum
cuiusdam princi pis pharisaeorum sabbato
manducare panem, et ipsi observabant eum.

2 Et ecce homo quidam hydropicus erat ante
illum.

3 Et respondens lesus dixit ad legis peritos et
pharisaeos dicens: " Licet sabbato curare an
non? ".

4 At illi tacuerunt. Ipse vero apprehensum
sanavit eum ac dimisit.

5 Et ad illos dixit: " Cuius vestrum filius aut bos
in puteum cadet, et non continuo extrahet illum
die sabbati? ".

6 Et non poterant ad haec respondere illi.

Humilitatem caritatemque commendat

7 Dicebat autem ad invitatos parabolam,
intendens quomodo primos accubitus eligerent,
dicens ad illos:

8 " Cum invitatus fueris ab aliquo ad nuptias,
non discumbas in primo loco, ne forte
honoratior te sit invitatus ab eo,

9 et veniens is qui te et illum vocavit, dicat tibi:
"Da huic locum"; et tunc incipias cum rubore
novissimum locum tenere.

10 Sed cum vocatus fueris, vade, recumbe in
novissimo loco, ut, cum venerit qui te invitavit,
dicat tibi: "Amice, ascende superius"; tunc erit
tibi gloria coram omnibus simul
discumbentibus.

11 Quia omnis, qui se exaltat, humiliabitur; et,
qui se humiliat, exaltabitur ".

12 Dicebat autem et ei, qui se invitaverat: " Cum
facis prandium aut cenam, noli vocare amicos
tuos neque fratres tuos neque cognatos neque
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TOUG OUYYEVEIC GOV UNSE  YELTOVAG TAOUGLOUG,
UNTOTE KOl aUTOl GVIIKAAEGMOLY 6E KOl YEVNTOL
avtamodopnd cot. 14.13 @A)’ Otav doynv moOLlfc,
KAAEL TTOYOVG, OVOTEIPOVS, YMAOVS, TUOAOVS
1414 kol pokaplog €om, OTL  OUK  EYXOUCLY
avtamodotvol 6oL, GVTOTO300NGETUL YOpP GOl €V
7] GVOOTAGEL TOV dKUlMV.

14.15 Axoloag 8¢ TIC TV GUVOVOKELLEVOV
todto  elmev  ovt®, Makdplog 00Tl @ayetat
aptov €v 1 Baocirelq 0D 00D, 14.16 O 3¢ elnev
aUT®, AvOpomog Tig €molel dgimvov pEYo, Kol
gxaieoev  TOAAROVUG, 14.17 Kol ONEGTEIAEV  TOV
d00LOV 0UTOD T ®pg TOD SelMVOV EIMEIV TOIG
KekAnuévolg, Epyeobe, Ott Mo £rolud €oTiv.
14.18 xoi MPEAVTO GO MLAG TAVTES TOPULTEIGOAL.
0 TPMTOG elmev auvT®, Aypov Nyopuca Kol £xo
avaykny €EeMV 18TV aUTOV: EpMTD O, Y€ IE
napnInuévov. 14.19 kol &tepog eimev, Zevyn
Bo®v Myopace TEVTIE Kol TOPEVOUAL JOKILOCUL
aUTq EPOTAD Of, €xe He mapnInuévov. 14.20 kol
étepog eimev, Tvvaiko &ynpa kol da todto ov
duvapotr  EAOelv. 1421 kol TAPAYEVOUEVOS O
d0DA0g amnyyelhev T@® Kuple aUTod TaUTo. TOTE
Opylobelg 0 0lK0deoNOTNG €imMeV T® SOVA® aUTOD,
E€eMde tayéwc €l tag mAATElNG Kol PUUAG TTG
TOAE®G, KOl TOVG MTOYOVUS KOl GVOTELPOVS Kol
TUEAOVC KOl YAOVS elodyoye ®ds. 14.22 kal
ginev 0 dodrog, Kipie, yéyovev O émétatog, Kol
€11 TOmo¢ £6Tiv. 14.23 xal &imev O KVPLOG TPOG
T0v doUrov, E&eibe €ig tag 080V¢ KOl QPAYHOUG
Kol Gvaykooov eloehfelv, iva yeutodi] pov O
olkog: 14.24 Aéyw vyap Uuiv OTL 0VdElg T@V
avép@dV EKEIVOV TMOV KEKANUEVOV YEVGETAL HOU
700 Selmvou.

14.25 Zuvemopelovto de avt® OyAot
TOAAOL, KOl OTPAPELS €IMEV TPOG 0UTOVG,
14.26 El 11¢ €pyetal mpoOg pe Kal OV HIGEL TOV
TOTEPA €QVTOD Kal TNV UNTEPA Kol TNV yuvaika

Kol TG TEKVO KOl TOUC GOEAQOVS KOl  TOGC
adelphc, €Tl TE KOl TNV Yuyny £autod, ov
dUvatal elval pov podntig. 14.27 06Tl OV

BuoTALEL TOV GTAUPOV £0VTOTU KOl EPYETAL OTICM
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vicinos divites, ne forte et ipsi te reinvitent, et
fiat tibi retributio.

13 Sed cum facis convivium, voca pauperes,
debiles, claudos, caecos;

14 et beatus eris, quia non habent retribuere tibi.
Retribuetur enim tibi in resurrectione iustorum

n

Parabola cenae magnae

15 Haec cum audisset quidam de simul
discumbentibus, dixit illi: " Beatus, qui
manducabit panem in regno Dei ".

16 At ipse dixit ei: " Homo quidam fecit cenam
magnam et vocavit multos;

17 et misit servum suum hora cenae dicere
invitatis: "Venite, quia iam paratum est".

18 Et coeperunt simul omnes excusare. Primus
dixit ei: "Villam emi et necesse habeo exire et
videre illam; rogo te, habe me excusatum".

19 Et alter dixit: "luga boum emi quinque et eo
probare illa; rogo te, habe me excusatum".

20 Et alius dixit: "Uxorem duxi et ideo non
possum venire".

21 Et reversus servus nuntiavit haec domino
suo. Tunc iratus pater familias dixit servo suo:
"Exi cito in plateas et vicos civitatis et pauperes
ac debiles et caecos et claudos introduc huc".
22 Et ait servus: "Domine, factum est, ut
imperasti, et adhuc locus est".

23 Et ait dominus servo: "ExXi in vias et saepes,
et compelle intrare, ut impleatur domus mea.
24 Dico autem vobis, quod nemo virorum
illorum, qui vocati sunt, gustabit cenam meam".

Quomodo Iesus sequendus: parabola turris et
regis

25 Ibant autem turbae multae cum eo; et
conversus dixit ad illos:

26 " Si quis venit ad me et non odit patrem suum
et matrem et uxorem et filios et fratres et
sorores, adhuc et animam suam, non potest esse
meus discipulus.

27 Et, qui non baiulat crucem suam et venit post
me, non potest esse meus discipulus.
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pov ov dvvatal gival pov padnthg. 14.28 tic yap
€€ VU@V gLV TUPYoV olkodopfical ovyl TPMdTOV
Kadloag wynollet v damavnyv, &l £xel  &lg
amaptiopov; 1429 ive unmote 0évtog  0UTOT
Ospérlov Kol Un 1oXVOVTOG EKTEAECOL TAVIEG Ol
Pcwpoivteg apEmviol  avt®  eumailety  14.30
Aéyovieg  Ott Oltog O dvlpomoc  fHp&ato
olkodopelv kal ovk 1loyvoev €kterécat. 14.31 4
T Pacirevg  TOPEVOUEVOS  ETEP®  POOLAET
oupBaielv  €lg mOAepov ovyl kabicag mPMTOV
Bovievoetol €1 duvaTOC £0TLV €V dEKA YIALAGLY
VMOVTITOOL T UETO E£1KOGL YIALASWV EPYOUEVHD
EM oUTOV; 14.32 €l 3¢ punye, €t aUTOD TOPP®
Ovtog mpeofelav  GmOGTEINAG E€PMOTE TG  TPOGC
glpnvny. 14.33 ovtwg olv mig €€ UVU®V 0g OovK
AMOTOCOETOL TAGLY TOIG €0UVTOD VAAPYOUGLY OV
dUvatal gival pov padnng. 14.34 Kaiov ovv 10
arag €av 8¢ Kol TO GAAG UOPOVOR, €V Tivi
aptudnoetal; 14.35 olte €lg yfjv oUTE €1g KOmMPlay
gVETOV £6TLV EE® PAAAOVGLY QUTO. O Ex®V ®TA
GKOVELY GKOVETM.

15. Hoav 8¢ ovtg £yyilovieg mavieg ol

TEA@VAL KOl Ol GUaPTOAOL aKOoveElV ovtol. 15.2
Kol  OteyoyywCov ol  te  dapioaiot  kal ol
yYpappatelc  Aéyovieg 0tt OUTOC  GUOPTOAOVG
TPOGIEYETUL Kol ouveohiel ovtoic. 153 eimev 8¢
TPOG QUTOVG TNV TAPAPBOANY TaUTNV Aéyowv, 15.4
Tig avlpomog &£ VUAV €OV £KATOV TPOBaTa,
Kol OmoAécag €5 oUT®V €V OV KOTOAELMEL TO,
EVEVIIKOVTO. EVVEDL €V T EPNU® Kol TOPEVETAL
EMl TO AMOAMAOG €m¢ €VPY 0UTO; 15.5 Kal VPOV
EMLTIONGOLY €Ml TOVC MOUOVG 0UTOT YOlp®V,
15.6 kal €MV €lC TOV OlKOV GUYKAAET TOVG
ellovg KOl TOVG  YElTOvaG  AEYOV  OUTOIG,
Svuyyapnté pot, 61t £0pov 1O TPORATOV HOU TO
amorAmA0G. 15.7 Aéym Vpiv OTL OVT®C YOPa &V TQ
ovpavV® £0TOL €M1 VI QUUPTOAD HETAVOOTVIL T
EML EVEVNKOVTO EVVEN J1KOIOLG OLTIVEG OV ypelav
EYOVGLV LETOVOLNG.
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28 Quis enim ex vobis volens turrem aedificare,
non prius sedens computat sumptus, si habet ad
perficiendum?

29 Ne, posteaquam posuerit fundamentum et
non potuerit perficere, omnes, qui vident,
incipiant illudere ei

30 dicentes: "Hic homo coepit aedificare et non
potuit consummare".

31 Aut quis rex, iturus committere bellum
adversus alium regem, non sedens prius cogitat,
si possit cum decem milibus occurrere ei, qui
cum viginti milibus venit ad se?

32 Alioquin, adhuc illo longe agente, legationem
mittens rogat ea, quae pacis sunt.

33 Sic ergo omnis ex vobis, qui non renuntiat
omnibus, quae possidet, non potest meus esse
discipulus.

34 Bonum est sal; si autem sal quoque evanuerit,
in quo condietur?

35 Neque in terram neque in sterquilinium utile
est, sed foras proiciunt illud. Qui habet aures
audiendi, audiat ".

Ovis perdita

15

1 Erant autem appropinquantes ei omnes
publicani et pec catores, ut audirent illum.

2 Et murmurabant pharisaei et scribae dicentes:
" Hic peccatores recipit et manducat cum illis ".
3 Et ait ad illos parabolam istam dicens:

4 " Quis ex vobis homo, qui habet centum oves
et si perdiderit unam ex illis, nonne dimittit
nonaginta novem in deserto et vadit ad illam,
quae perierat, donec inveniat illam?

5 Et cum invenerit eam, imponit in umeros suos
gaudens

6 et veniens domum convocat amicos et vicinos
dicens illis: "Congratulamini mihi, quia inveni
ovem meam, quae perierat".

7 Dico vobis: Ita gaudium erit in caelo super uno
peccatore paenitentiam agente quam super
nonaginta novem iustis, qui non indigent
paenitentia.
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158 H 1tic yuvn Jdpayupog £yovoa déka,
€0V QMOAEST) Spayunv piav, ovyl AmTeEL AUYVOV
Kol oapol TNV oikiav kol {Ntel Empelds Emg 0U
glpn; 15.9 kal gvpoloa GUYKOAET TAG OLAAG KOl
yeltovag A€yovoa, Zvyyapnté pot, 0Tl €0povV TNV
dpayunv Mv amwieca. 1510 ovtmg, AEy® VUiV,
YIVETAL YOP0 EVOTIOV TOV AYYEL®V TOD 00D €ml
EVL GUOPTOAD HETAVOOUVTL.

1511 Eimev 8¢, Avlpomog Tig &lxev 800
viovg. 15.12 xal &lmev O Ve®dTEPOG QUTAOV TQ
notpl, Ilatep, 80¢ pot 10 EmPArAov UEPOC TTC
ovolag. 0 0¢ dieidev avtoic tov Blov. 15.13 xal
HET OV MOAAGG MUEPOS OUVAYOY®V ATAVIO O
VEDTEPOG VIOG OMEINUNCEV €15 YOPAV  UAKPAY,
Kol €Kel JlecKOpmicey TNV ovslav avtod (v
acdTes. 1514 damavnoovtog 8¢ aUTOU mAvVTQ
EYEVETO AUOG 1OYUPAL KOTO TNV YXOPOV EKELVNY,
Kol  avtog  fpEato  votepeiclot. 1515 kol
nopevdelg EKOAANON Vi TOV TMOALT®V TS YMPOS
EKELVNG, Kol E£mepyev OoUTOV €l¢ TOVG  Gypoug
avtod Bookelv  yxolpovg 1516  kal  €meduuet
xoptachHijval &€k TV Kepatiov @V Moedlov ol
X01poL, Kal ovdelg €38180v ovT®. 15.17 €lg €ovtov
d¢ €MV €om, ITocot picbot 100 TOTPOG MOV
TEPLOGEVOVIAL  GPTOV, EY® O  AUD  Ode
amorivpat. 15.18 GvaoTag TOPEVCOUAL TPOS TOV
TOTEPO HOV Kol €pd ovt®, Ildtep, Muaptov E€ig
TOV OUPOVOV Kol &vOmiov cov, 15.19 oUkéTt sipl
G&log kAMOfval vidg ©OovV TOINCOV HE O E€va
TOV pobiov cov. 15.20 kol Gvootag MABEY mPogC
TOV  matépa  €avtol. €11 8¢ aUTOD  paKpav
AmMEYOVTOG €18ev  0UTOV O TaTtnp avtol Kol
gomlayyviodn Kal OSpapmv EMENECEV €Ml TOV
TPAYNAOV 0UTOT Kol KOTEPIANGEV QUTOV.

15.21 VI0G  0UTO,
NUOPTOV  €1¢ TOV  0UPAVOV Kol
OUKETL eipl GElog kAMORval viog cov. 15.22 eimev
8¢ O matnp TPOS TOVg SovAovg avtol, Toyv
EEEVEYKATE OTOANV TNV 7#APOINV Kol £vovoaTte
aUToOV, Kol 80TE dAKTUMOV €1 TNV XEIPO 0UTOT
Kal Vmodnuate €1 tovg modag, 15.23 kol @épete

Iatep,
EVOTLOV GOV,

gimev 8¢ O
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Drachma amissa

8 Aut quae mulier habens drachmas decem, si
perdiderit drachmam unam, nonne accendit
lucernam et everrit domum et quaerit diligenter,
donec inveniat?

9 Et cum invenerit, convocat amicas et vicinas
dicens: "Congratulamini mihi, quia inveni
drachmam, quam perdideram".

10 Ita dico vobis: Gaudium fit coram angelis
Dei super uno peccatore paenitentiam agente ".

Filius Prodigus

11 Ait autem: " Homo quidam habebat duos
filios.

12 Et dixit adulescentior ex illis patri: "Pater, da
mihi portionem substantiae, quae me contingit".
Et divisit illis substantiam.

13 Et non post multos dies, congregatis
omnibus, adulescentior filius peregre profectus
est in regionem longinquam et ibi dissipavit
substantiam suam vivendo luxuriose.

14 Et postquam omnia consummasset, facta est
fames valida in regione illa, et ipse coepit egere.
15 Et abiit et adhaesit uni civium regionis illius,
et misit illum in villam suam, ut pasceret porcos;
16 et cupiebat saturari de siliquis, quas porci
manducabant, et nemo illi dabat.

17 In se autem reversus dixit: "Quanti
mercennarii patris mei abundant panibus, ego
autem hic fame pereo.

18 Surgam et ibo ad patrem meum et dicam illi:
Pater, peccavi in caelum et coram te

19 et iam non sum dignus vocari filius tuus; fac
me sicut unum de mercennariis tuis".

20 Et surgens venit ad patrem suum.

Cum autem adhuc longe esset, vidit illum pater
ipsius et misericordia motus est et accurrens
cecidit supra collum eius et osculatus est illum.

21 Dixitque ei filius: "Pater, peccavi in caelum
et coram te; iam non sum dignus vocari filius
tuus".

22 Dixit autem pater ad servos suos: "Cito
proferte stolam primam et induite illum et date
anulum in manum eius et calceamenta in pedes
23 et adducite vitulum saginatum, occidite et
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TOV HOGYOV TOV GLTEVTOV, OUoate Kal QayOVTES
gVEpaVOdLEY, 15.24 OTL 00TOC O VIOG HOV VEKPOC
NV xal avélnoev, NV GToA®A®G Kol €Upedn. Kai
np&avto evppaivecbat. 15.25 Hv 8¢ 6 viog avtod
0 mpeoPuitepoc €V AYp® Kol ¢ EPYOUEVOS
Nyywoev 1T oO0lklg, NKOUGEV GUHE®VING KOl
xop®dv, 15.26 Kol TPOCKUAECAUEVOS €VA  TOV
noldev €nuvddveto T av en tavta. 1527 O 8¢
glnev avt® 011 O adehpog oov TKel, Kol £0voev
0 TOTHP OGOV TOV HOGYOV TOV GLTEVTOV, OTL
VYl01vovTo. 00Ttov amerofev. 15.28 dpylodn 8¢ kal
oUk Mbekev eloerbelv. O O matnp avTod £EeABOV
napekdiel autov. 15.29 0 8¢ amokpiheic eimev @
notpl avtod, Idov Tocobta £tn SoVAEU® GOl Kol
OVOETMOTE  €VTIOANV  ocov  mapiiibov, Kal €upot
OV3ENMOTE E3WKOC £PLEOV 1V UETO. TAOV  QLA®V
pov gvepavldm: 15.30 6te 8¢ O VIOE GOV OVTOS O
KOTOQAY®V G0V TOV Blov pETA TOPVAV MABeV,
€0vo0g aUT® TOV OLTEVTOV HOoyov. 1531 O &8¢
eimev avt®, Tékvov, 6V mavtote et Euod &l,
Kol MAVTO Ta €U0 60 oty 15.32 gvopavoival O€
Kol yopfjvar €3el, 0Tt O GdehpOg GOV  OVTOC
VEKPOG MV Kal £{noev, kal GmOAMA®S  Kal
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manducemus et epulemur,

24 quia hic filius meus mortuus erat et revixit,
perierat et inventus est". Et coeperunt epulari.
25 Erat autem filius eius senior in agro et, cum
veniret et appropinquaret domui, audivit
symphoniam et choros

26 et vocavit unum de servis et interrogavit quae
haec essent.

27 Isque dixit illi: "Frater tuus venit, et occidit
pater tuus vitulum saginatum, quia salvum illum
recepit".

28 Indignatus est autem et nolebat introire. Pater
ergo illius egressus coepit rogare illum.

29 At ille respondens dixit patri suo: "Ecce tot
annis servio tibi et numquam mandatum tuum
praeterii, et numquam dedisti mihi haedum, ut
cum amicis meis epularer;

30 sed postquam filius tuus hic, qui devoravit
substantiam tuam cum meretricibus, venit,
occidisti illi vitulum saginatum".

31 At ipse dixit illi: "Fili, tu semper mecum es,
et omnia mea tua sunt;

32 epulari autem et gaudere oportebat, quia
frater tuus hic mortuus erat et revixit, perierat et
inventus est" ".
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